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There have already been many studies related to the peculiarities of the translation of gerund,
infinitive, passive voice and other grammatical structures. As it is known, the passive voice is used more
widely in English than in Russian, it has several ways of its translation into Russian and, as some
scientists say, its translation can present some difficulties [1, p.173].

It is a well-known fact that the main methods of the translation of the passive voice from English into
Russian are the following: 1) use of the verb ‘to be’ + a short form of participle: The house was built. —
Hom 6611 nocmpoen; 2) use of reflexive verbs: The house was being built. — Jom cmpouncsa; 3) use of
verbs in the active voice in the form of a third person plural, having an indefinite meaning: The house will
be built. — Jom nocmposm [1, p.173-174].
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The aim of this study is to define the peculiarities of the translation of the passive voice from English
into Russian used by different authors. The material for our study is taken from the English novel “Harry
Potter and the Sorcerer’s Stone” [2] and two variants of its translation into Russian done by Maria Spivak
[3] and Igor Oransky [4].

By the method of continuous sampling we have selected 89 examples with the use of the passive voice
construction. As our analysis has shown, the translators use different ways of translation. Besides the
above—mentioned methods, the following ways of translation have been found:

— use of participle or adverbial participle constructions;

— replacing the verb in the passive voice with other parts of speech;

— use of the active voice;

— omission of the verb in the passive voice.

Our analysis has shown that the most frequent way of translation by Igor Oransky is the use of the
active voice (27 sentences, which is 30.3%): He had been hugged by a complete stranger. — ITooymame
MobKo, €20 0OHAN abcomomno nesnaxombill uenosex! // Uncle Vernon had to wrestle Dudley to the
ground to get the letter from him, which was made difficult ... . — /[nde Beprnony npuwinoce nosaiums
ﬂadﬂu Hd 3emMJlio, umoobwl 8blpedantvb Yy He2o U3 pyK nucbmo, a 9mo 0Ka3ajiocb Henpocmao... .

The use of verbs in the active voice in the form of a third person plural with an indefinite meaning is
observed in 22 sentences (24.7%): He also thought he had been called a Muggle, whatever that was. —
Mano moeo, ezo nazeanu xaxum—mo maziom. // He had been given a week in his cupboard for this... . —
3a smo emy 3anpemunu yenyio Heoenio 8bIXOOUMb U3 YYIAHA... .

The use of the verb ‘to be’ + a short form of participle is found in 18 sentences (20.4%), translated by
Igor Oransky: He was rattled. — Ymo 661 mam nu o3nauano smo cnogo, mucmep [lypciv Gbli nompscen.
I/l Her black hair was drawn into a tight bun. — E& uepnuie 6onocer dvLau_codpamnst 6 myeou ysen na sa-
mbuljlKe.

The other four ways of translation are less frequent.

The use of reflexive verbs is found in 8 sentences (8.9%): Although owls normally hunt at night and
are hardly ever seen in daylight, there have been hundreds of sightings of these birds flying in every
direction since sunrise. — Xoms coébl 06b14HO OXOMAMCS HOUBIO U NPAKMUYECKU HUKO204 HE NOKA3bLEA-
womca ()H@M, ce2o0ns nocmynajiu COmru COO6H4€HT/HJ om erodeﬁ, Komopele ¢ camoco pacceema 6 pa3HvblX
moukax cmparul eudenu becnopsoourno remarowux cos. [/ One small hand closed on the letter beside him
and he slept on, not knowing he was special, not knowing he was famous, not knowing he would be
woken in a few hours' time by Mrs. Dursley's scream. — Mazenvkas pyuka nawynaia RucoMo u CmucHyia
e20. OH npo0onXdHCan Chamy, He 3HASL O MOM, YMO OH OCOOEHHbLI, 0 MOM, YMo CMAl 3HameHumocmoio. He
3HAs, YmO OH RPOCHEMCA Yepe3 HeCKOJIbKO 4acoe om Kpuka muccuc ﬂprﬂb.

Replacing the verb in the passive voice with other parts of speech can be seen in 7 sentences (7.9%):
Ahern — just a few more words now that we are all fed and watered. — Tenepw, ko2oa éce mbl coimbl, 5
xomen bvl cKazamo euje HeCKOJNIbKO CN08.

The use of participle and adverbial participle constructions is observed in 5 sentences (5.6%): When he
was dressed he went down the hall into the kitchen. — Qdesuiucs, on nowen na xyxuio. // The only thing
Harry liked about his own appearance was a very thin scar on his forehead that was shaped like a bolt of
lightning. — Eouncmeennoe, umo I'appu Hpasunioce 6 cobCmeeHHoi 6HeWHOCMU — M0 MOHKUL Wpam Ha
10y, HAROMUHAGUWIUIL MOTIHUIO.

The omission of the verb in the passive voice is only found in 2 sentences (2.2%): The four houses are
called Gryffindor, Hufflepuff, Ravenclaw, and Slytherin. — @axyasmemos 6 wxone vemoipe — I pughpun-
oop, Ilyghgpenoyii, Koemespan u Cruzepun // Thief, you have been warned, beware of finding more than
treasure there. — Ecau npuwen 3a yysrcum mol crooa, Omciooa mebe He yiimu HUK020d.

As for Maria Spivak, the most frequent way of translation is the use of the active voice (20 sentences,
which is 22.4%): A boy with dreadlocks was surrounded by a small crowd. — He6oavuwas moana okpy-
Jcana manvyuxa ¢ opeoamu. // Harry tried — but he had hardly raised the wand when it, too, was
snatched back by Mr. Ollivander. — I'appu 6351 u, uyscmesys cebs 2nyno, eamaxuyn, o mucmep Oniusan-
Oep noumu cpasy OmoOpan naiouxy u 3amMeHul Ha opyayio.

The use of verbs in the active voice in the form of a third person plural with an indefinite meaning is
observed in 19 sentences (21.3%): He also thought he had been called a Muggle, whatever that was. — 27
ewé ezo, Kasxcemcs, 00036anu my2nom — umo 6wl 3mo Hu ozuauano. // Every year, Harry was left behind
with Mrs. Figg, a mad old lady who lived two streets away. — 4 I'appu na smo épems coasanu muccuc
Quee, wokHYmMoU babke, KOMopas Hcuia yepes 06e Yauybl.
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The use of the verb ‘to be’ + a short form of participle is found in 15 sentences (16.8%): The table was
almost hidden beneath all Dudley's birthday presents. — Cmona npaxmuuecku ne 6bLi10 8UdHO NOO KO-
pobramu u ceépmramu. // This specimen was bred in the zoo. — Dmom sxzemnnsap evieeden 6 soonapke.

The result for the method of replacing the verb in the passive voice with other parts of speech is
almost the same — 14 sentences (15.7%): Yeh've been singled out, an' that's always hard. — Xoms u ne-
nézkoe smo oeno. Tol ocobennslil, a makum éce20a msscko. // The only thing Harry liked about his own
appearance was a very thin scar on his forehead that was shaped like a bolt of lightning. — B co6¢cmeen-
Hotl énewHocmu I appu Hpasuica 00uH 1utiub MOHKUU Wpam Ha 10y — 8 8ude 3u23aad MOTHUU.

The use of reflexive verbs is found in 12 sentences (13.4%): True, Dudley was now so scared of Harry
he wouldn't stay in the same room. — Ilpasoa, /[yoau menepv nacmonvko 6osnca I appu, umo ne pewancs
ocmaeamvcsi ¢ HUM 6 00HoU komHname. // Harry was strongly reminded of Dudley. — I'appu omuémauso
npunomuuaca /[yonu.

As for the other two ways of translation, they are much less frequently used by M.Spivak. So, the
omission of the verb in the passive voice is found in 6 sentences (6.7%): He reached over the back of the
sofa, jerked the gun out of Uncle Vernon's hands, bent it into a knot as easily as if it had been made of
rubber. — On nepeenyncs uepes cnunxy ousana, omoopan y 0s10u BepHona pyicvé, ¢ 1é2KoCmpio 36534
ezo yznom. // These tables were laid with glittering golden plates and goblets. — Ha cmonax — 3onomeie
onoda u KyoKu.

The use of participle and adverbial participle constructions is observed in 3 sentences (3.3%): Her
black hair was drawn into a tight bun. — JKenwuna — moarce 6 nnawe, Ho uzympyonom, u ¢ 4épHbIMU 80~
JIOCamMU, CHAHYMBIMU HA 3aMblIKe 8 CMPO2Ull RyYoK, — bvlia A6HO Ha 63600e. // Her eyes lingered for a
moment on Neville's cloak, which was fastened under his left ear. — E¢ s32m:10 3adeporcancs na niawe
Hesunna, 3acmézuymom noo iesvim yxom.

As we can see, both translators use the same ways of translating the passive voice into Russian though
the percentage is different. Our analysis has shown that despite the differences in the number of usage, the
most frequent ways of translating for both authors are the same: the use of the active voice, the use of
verbs in the active voice in the form of a third person plural with an indefinite meaning, the use of the
verb ‘to be’ + a short form of participle. But M.Spivak also uses reflexive verbs and the way of replacing
the verb in the passive voice with other parts of speech almost as often as the first three methods, while
for 1.0ransky only the first three methods are the leading ones.
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